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POSTUPAK NABAVE ZA NEOBVEZNIKE ZAKONA O JAVNOJ NABAVI
/ PROCUREMENT PROCEDURE FOR NON-OBLIGATORS OF THE PUBLIC PROCUREMENT LAW

POZIV NA DOSTAVU PONUDA
/ INVITATION TO TENDER

Broj nabave: NAB-03
/ Procurement number: NAB-03

Predmet nabave: Nabava centra za obradu i rezanje ALU profila /
Subject of procurement: Procurement of the center for processing and cutting
aluminum profiles

Financirano iz poziva: lzgradnja i opremanje proizvodnih kapaciteta MSP /
Financed under call: Construction and equipping of SMEs production capacities

Referentna oznaka poziva / Reference number of call: KK.03.2.1.15

Naziv projekta: Prosirenje proizvodnih kapaciteta tvrtke VNUK d.o.o. /
Project title: Expansion of production capacities of VNUK d.o.o.

Broj ugovora / Contract number: KK.03.2.1.15.0070

Vrhovljan, ozujak 2021. / March 2021.

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.
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Temeljem Poziva na dostavu projektnih prijedloga "lzgradnja i opremanje proizvodnih kapaciteta MSP",
referentna oznaka poziva KK.03.2.1.15 i Pravila o provedbi postupaka nabava za neobveznike Zakona o javnoj
nabavi — verzija 6.0, VNUK d.o.o., Cakovecka 44, Vrhovljan, 40313 Sveti Martin na Muri, Hrvatska OIB:
88315199575 provodi postupak nabave roba — Nabava centra za obradu i rezanje ALU profila. / According to
the call "Construction and equipping of SMEs production capacities", reference number of call : KK.03.2.1.15
and "Rules on the implementation of the procurement procedures for non-obligators of the Public
Procurement Law" —version 6.0, VNUK d.o.o., Cakovecka 44, Vrhovljan, 40313 Sveti Martin na Muri, Republic
of Croatia, OIB: 88315199575 is carrying out the procurement procedure of goods — Procurement of the
center for processing and cutting aluminum profiles.

1. OPCI PODACI / GENERAL INFORMATION

1.1. Podaci o naruéitelju (NOJN): / Information about Contracting Authority:

Naziv narucitelja: / Contracting Authority: VNUK d.o.o.

Adresa: / Address: Cakovecka 44, Vrhovljan, 40313 Sveti Martin na Muri, Hrvatska
OIB: / Identification / Registration number: 88315199575

Broj telefona: / Phone number: +385 40868744

Broj telefaksa: / Telefax number: +385 40 868 936

Elektronic¢ka posta: / E - mail: dejan@vnuk.hr

URL: www.vnuk.hr

Osoba zaduZena za komunikaciju s ponuditeljima: / Contact person: Dejan Vinko
Broj telefona: / Phone number: +385 40868744

Broj mobitela: / Mobile number: +385 911868744

Adresa elektronicke poste: / E -mail Address: dejan@vnuk.hr

Komunikacija i svaka druga razmjena informacija /podataka izmedu Narucitelja i Ponuditelja obavlja se
elektronickim putem, putem navedene elektronicke poste osobe zaduZene za komuniciranje s Ponuditeljima,
na hrvatskom ili engleskom jeziku i latinichom pismu. / Communication and any other exchange of
information between the Contracting Authority and the Tenderer shall be carried out electronically via e-
mail address of above mentioned contact person in the Croatian or English language and the Latin script.

1.2. Nabava se provodi temeljem: / Procurement is carried out on the basis of:

Pravila o provedbi postupaka nabava za neobveznike Zakona o javnoj nabavi — verzija 6.0 /
Rules on the implementation of the procurement procedures for non-obligators of the Public Procurement
Law (version 6.0).

1.3. Popis gospodarskih subjekata s kojima je Naruditelj u sukobu interesa: / List of economic operators
with which the Contracting Authority is in conflict of interest:

VNUK INVEST d.o.0., Cakovecka 44, Vrhovljan, 40313 Sveti Martin na Muri, OIB: 86692730939

VINKO d.o.0., Hlapi¢ina 17, 40313 Sveti Martin na Muri, OIB: 93324815568

GARDEN M, obrt za uredenje i odrzavanje okolisa, vl. Jasmina Vnuk, Cakovecka 44, Vrhovljan 40313 Sveti
Martin na Muri, OIB: 20812397678

SOLEKUM d.o0.0., Dr. Rudolfa Horvata 38, 40000 Cakovec, OIB: 23404468006

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.
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1.4. Vrsta postupka nabave i vrsta ugovora / Type of procurement procedure and type of Contract

Narucitelj primjenjuje postupak nabave s obveznom objavom Poziva na dostavu ponuda na internetskoj
stranici www.strukturnifondovi.hr. Vrsta ugovora je ugovor o nabavi robe. / The Contracting Authority
applies the procurement procedure with mandatory publication of Invitation to tender on the internet
address/website www.strukturnifondovi.hr. Type of contract is supply contract.

1.5. Brojnabave / Procurement number
NAB-03

1.6. Internetska stranica/mjesto na kojem su dostupne dodatne informacije/dokumentacija: /
Website/source where additional information/documentation is available:

www.strukturnifondovi.hr

1.7. Objasnjenja i izmjene Poziva na dostavu ponuda / Explanations and modifications of Invitation to
tender

Gospodarski subjekt moZe zahtijevati dodatne informacije, objasnjenja ili izmjene u vezi s uvjetima iz Poziva
na dostavu ponuda. / Tenderer may request additional information, clarification or modification related to
the Invitation to tender conditions.

Pisani zahtjev zainteresiranih gospodarskih subjekata dostavlja se putem elektronicke poste na email adresu:
dejan@vnuk.hr / The written request of interested economic operators has to be submitted to email address:

dejan@vnuk.hr

Zahtjev je pravodoban ako je dostavljen Narucitelju najkasnije tijekom cetvrtog kalendarskog dana prije dana
u kojem istie rok za dostavu ponuda. / The request is submitted on time if it is delivered to the Contracting
Authority at latest during the fourth (4.) calendar day prior the deadline for the submission of tenders.

Pod uvjetom da je zahtjev dostavljen pravodobno, Naruditelj je obvezan odgovor objaviti (na internetskoj
stranici www.strukturnifondovi.hr) najkasnije tijekom trec¢eg kalendarskog dana prije dana u kojem istice rok
za dostavu ponuda. / Provided that it has been requested on time, the response shall be published on website
www.strukturnifondovi.hr at latest during the third (3.) calendar day before the deadline for the submission
of tenders.

Ako se tijekom objave ukaZze potreba za izmjenom Poziva na dostavu ponuda, ista ée biti transparentno i
istovremeno objavljena na istim internetskim stranicama na kojima je objavljen Poziv na dostavu ponuda (na
internetskoj stranici www.strukturni fondovi.hr). /

If during the publication there is a need to modification of Invitation to tender, it will be transparently and at
the same time published on the same website where Invitation to tender was published (on website
www.strukturni fondovi.hr).

Rok za dostavu ponude ce se primjereno produljiti ako je rok za dostavu ponude kraéi od 8 (osam) dana od
dana objave izmjene. Produljenje ée biti razmjerno vaznosti izmjene dokumentacije. / Tender delivery
deadline will be apropriately extended if it is shorter than 8 days from the date of publication of the
modification. The extension will be proportionate to the importance of the modification of documentation.

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.
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2. PODACI O PREDMETU NABAVE / INFORMATION ABOUT THE SUBJECT OF PROCUREMENT

2.1. Opis predmeta nabave / Description of the subject of procurement

Predmet nabave je nabava, transport, instalacija, pustanje u rad i usluga jamstva za ispravnost prodane stvari
za: / The subject of procurement is supply, transport, installation, commissioning and warranty for the quality
of a sold thing for:

el Naziv / ltem name Kollcm.a/
Item Quantity
1 Centar za obradu i rezanje ALU profila i / The center for 1 komad /
) processing and cutting aluminum profiles and 1 piece
Obuka za rad sa centrom za obradu i rezanje ALU profila / 1 komad /
2. Training for working with the center for processing and cutting .
aluminum profiles 1 piece

Centar za obradu i rezanje ALU profila sastoji se od: / The center for processing and cutting aluminum profiles
consists of:

- linije za obradu i rezanje ALU profila i/ machining and cutting line for aluminum profiles and
- Cetveroglavog stroja za upresavanje ALU profila /4-head crimping machine for aluminum profiles

Obuka za rad s centrom za obradu i rezanje ALU profila provodit ¢e se u prostorima Narucitelja, u trajanju od
Cetiri (4) dana, za Cetiri (4) osobe. / Training for working with the center for processing and cutting aluminum
profiles will take place in the premises of the Contracting authority for four (4) days for four (4) people.

2.2. Tehniéke specifikacije / Technical specifications

Detaljne tehnicke specifikacije predmeta nabave sadrZane su u Prilogu IV ovog Poziva na dostavu ponuda. /
Detailed technical specifications can be found in Annex IV of this Invitation to tender.

Zahtjevi definirani Tehnickim specifikacijama predstavljaju minimalne tehnicke karakteristike koje ponudena
roba mora zadovoljavati te se iste ne smiju mijenjati od strane Ponuditelja. / The requirements defined by
the Technical Specifications represent minimum technical characteristics that the offered goods must meet
and must not be changed by the Tenderer.

2.3. Opis i oznaka grupa predmeta nabave / Description and designation of lots
Predmet nabave nije podijeljen na grupe nabave. / The subject of procurement is not divided into lots.

2.4. Koli¢ina predmeta nabave / Quantity of the subject of procurement

Koli¢ina predmeta nabave je definirana u tocki 2.1. Poziva na dostavu ponuda. Koli¢ina je toéna. / The
qguantity of the subject of procurement is determined in point 2.1. of Invitation to tender. The quantity is
correct.

2.5. Mijesto isporuke predmeta nabave / Place of delivery
VNUK d.o.0., Cakovecka 44, Vrhovljan, 40313 Sveti Martin na Muri, Hrvatska /
VNUK d.o.0., Cakovecka 44, Vrhovljan, 40313 Sveti Martin na Muri, Croatia

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.
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2.6. Rok isporuke predmeta nabave / Delivery period of the subject of procurement

Krajnji rok isporuke je 180 kalendarskih dana od dana stupanja na snagu Ugovora o nabavi. / Max. delivery
deadline is 180 calendar days from the date of entry into force of the Supply Contract.

Ugovor o nabavi stupa na snagu danom potpisa posljednje ugovorne strane. / The contract shall enter into
force on the date of signature of the last Contracting Party.

Rok isporuke predmeta nabave Ponuditelji su obvezni definirati u kalendarskim danima u Ponudbenom listu
(Prilog | Poziva na dostavu ponuda). / Delivery period of the subject of procurement tenderers are obliged to
define in calendar days in Bid sheet (Annex | of Invitation to tender).

Rok isporuke jedan je od kriterija za odabir ponude. / Delivery period is one of the tender award criteria.

Predmet nabave smatra se isporuc¢enim kada je izvrSena isporuka ukupnog predmeta nabave koji ukljucuje
nabavu, transport, instalaciju, pustanje u rad i obuku te je potpisan Zapisnik o primopredaji. / The subject of
procurement is delivered when the whole subject of procurement, which includes supply, transport,
installation, commissioning and training is delivered and when the Handover declaration is signed.

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.
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3. RAZLOZI ISKLJUCENJA PONUDITELJA / EXCLUSION CRITERIA

3.1.

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5.

Narucitelj je obvezan iskljuiti ponuditelja iz postupka ukoliko: / The tenderers shall be excluded
from participation in this tender if they are in any of the following situation:

je gospodarski subjekt ili osoba ovlastena za njegovo zakonsko zastupanje pravomoc¢no osudena za
kazneno djelo sudjelovanja u zlo¢inackoj organizaciji, korupciji, prijevari, terorizmu, financiranju
terorizma, pranju novca, djeéjeg rada ili drugih oblika trgovanja ljudima; ili/ If the tenderer or the
person authorised under the law to represent tenderer has been convicted for participation in
organised criminal activities, corruption, fraud, terorism, terorism financing, money laundering,
children work or other form of human trafficing;or

nije ispunio obaveze pla¢anja dospjelih poreznih obveza i obveza za mirovinsko i zdravstveno
osiguranje, osim ako mu prema posebnom zakonu plaéanje tih obveza nije dopusteno ili je odobrena
odgoda placanja; ili / has not fullfilled payment obligations related to taxation and pension or health
insurance, except in cases when the payment is not allowed based on the specific legislation or delay
payment has been authorised;or

je lazno predstavio ili pruzio neistinite podatke u vezi s uvjetima koje je Narucitelj naveo kao razloge
za iskljucenje ili uvjete sposobnosti; ili / has faulty presented or provided false information related to
conditions the Contracting Authority has defined as exclusion criteria or selection criteria;or

je u stecaju, insolventan ili u postupku likvidacije, ako njegovom imovinom upravlja stecajni upravitelj
ili sud, ako je u nagodbi s vjerovnicima, ako je obustavio poslovne aktivnosti ili je u bilo kakvoj
istovrsnoj situaciji koja proizlazi iz slicnog postupka prema nacionalnim zakonima i propisima; ili / is
in bankrupcy, it is being wound up or is in any stage of the bakruptcy proceeding, its affairs are being
administred by a person designated by the relevant court, it has entered arrangements with
creditors, it has suspended its business activities, or is in a similar procedure under the national
regulations of the country in which the economic operator is established;or

je u posljednje dvije godine do pocetka postupka nabave ucinio tezak profesionalni propust koji
narucitelj moZe dokazati na bilo koji nacin. / tenderer has commited grave professional misconduct
in the previous two years up to the commencement of the procurement procedure, which the
Contracting Authority can prove by any means.

Tezak profesionalni propust je postupanje Ponuditelja u obavljanju njegove profesionalne djelatnosti
protivno odgovarajuéim propisima, kolektivnim ugovorima i pravilima struke ili sklopljenim
ugovorima o nabavi, a koji je takve prirode da Cini tog Ponuditelja neprikladnom i nepouzdanom
stranom Ugovora o nabavi koji Narucitelj namjerava sklopiti. TeZzak profesionalan propust kod
izvrSenja Ugovora o nabavi je takvo postupanje Ponuditelja koji ima za posljedicu znacajne i/ili
opetovane nedostatke u izvrSenju bitnih zahtjeva iz ugovora koji su doveli do njegova prijevremenog
raskida, nastanka Stete ili drugih sliénih posljedica. Postojanje teskog profesionalnog propusta
dokazuje Naruditelj na temelju objektivne procjene okolnosti svakog pojedinog slucaja. / Grave
professional misconduct involves proceeding by the tenderer in carrying out its professional activity
contrary to respective regulations, collective agreements, codes of professional conduct or
procurement contracts awarded which is of such a nature that it makes such an economic operator
unsuitable and unreliable party of the Procurement contract that the Contracting authority intends
to award or conclude. Grave professional misconduct in performing the procurement contract means
such conduct of the tenderer that results in significant and/or repeated deficiences in the
performance of a substantive requirements under the contract which lead to its early termination,
damages, or other comparable consequences. The existance of the grave professional misconduct
shall be proven by the Contracting authority on grounds of objective evaluation of circumstances of
each particular case.

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.
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Nepostojanje razloga za isklju€enje iz tocke 3.1. ovog Poziva na dostavu ponuda ponuditelj ée dokazati
potpisanom izjavom osobe ovlastene za zastupanje gospodarskog subjekta koju dostavlja s ponudom.
Prijedlog navedene izjave Cini Prilog Il Poziva na dostavu ponuda - Izjava o nepostojanju razloga
iskljuéenja. / For the purpose of proving it is not in the situations described under point 3.1. of this
Invitation to tender, the tenderer shall sign and submit the statement of the person authorised under
the law to represent tenderer, which makes Annex Il of Invitation to tender — Statement of absence of
exclusion criteria.

U slucaju zajednice ponuditelja, okolnosti vezane za razloge iskljucenja utvrduju se za sve ¢lanove
zajednice ponuditelja pojedinac¢no te trazenu izjavu mora potpisati svaki ¢lan zajednice ponuditelja. /
In the case of a group of tenderers or candidates, the circumstances in connection with exclusion
criteria shall be established for all members of the group separately and required statement shall be
signed by every member of Consortium.

U slucaju podugovaratelja, okolnosti vezane uz razloge isklju¢enja utvrduju se za sve podugovaratelje
pojedinacno te trazenu izjavu mora potpisati svaki podugovaratelj. Ukoliko neki od razloga iskljucenja
postoji kod podugovaratelja, naruditelj u postupku pregleda i ocjene ponuda mora zahtijevati da
gospodarski subjekt zamijeni podugovaratelja kod kojeg postoji neki od razloga za iskljucenje. / In the
case of subcontractors, the circumstances in connection with exclusion criteria shall be established for
all subcontractors separately and required statement shall be signed by every subcontractor. If any of
circumstances of exclusion criteria exists at subcontractor, the Contracting Authority shall require
replacement of that subcontractor in the examination and evaluation process.

Narucitelj moze u bilo kojem trenutku tijekom postupka nabave, zahtijevati od Ponuditelja da prije
sklapanja ugovora dostavi jedan ili viSe dokumenata (potvrda, izvoda i sl.) koji potvrduju da se
Ponuditelj ne nalazi u situacijama navedenim u tocki 3.1. (ako se takvi dokumenti izdaju u zemlji
sjedista gospodarskog subjekta te ih on moze ishoditi). U sluaju zajednice ponuditelja /
podugovaratelja, Narucitelj moZe traziti od svih ¢lanova zajednice / podugovaratelja da pojedinacno
dokaZzu nepostojanje razloga isklju¢enja. / Contracting Authority can at any time during the
procurement process and before signing the Contract, require from tenderer to submit one or more
documents which confirm that the tenderer is not in any of situations described in point 3.1. (if those
documents are issued in the country of tenderer’s seat and if those documents can be obtained). In
the case of group of tenderer s(Consortium) / subcontractors, Contracting Authority can request each
member of Consortium / subcontractor separately to prove absence of exclusion reasons.

Ponuditelju je dopusteno dostavljanje dokaza u izvorniku, u ovjerenoj ili neovjerenoj preslici. /
Tenderer may deliver documents in original, certified or uncertified copy.

Dokumenti kojima se dokazuje da ne postoje razlozi za isklju¢enje moraju biti na hrvatskom ili
engleskom jeziku i latinicnom pismu. Ukoliko je dokument pisan na drugom jeziku razli¢itom od
hrvatskog ili engleskog jezika, uz prilaganje dokumenata na tom drugom jeziku, ponuditelj je duzan uz
svaki dokument priloZiti i prijevod na hrvatski ili engleski jezik. / Documents related to the exclusion
criteria must be written in Croatian or English and the Latin script. If the document is written in a
language other than Croatian or English, the translation in Croatian or English must be enclosed.

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
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4. KRITERUI ZA ODABIR GOSPODARSKOG SUBJEKTA (UVIJETI SPOSOBNOSTI) | DOKAZI
SPOSOBNOSTI / SELECTION CRITERIA AND MEANS OF PROOF

4.1. SPOSOBNOST ZA OBAVLIANJE PROFESIONALNE DJELATNOSTI / SUITABILITY TO PURSUE THE
PROFESSIONAL ACTIVITY

Ponuditelj/svaki ¢lan zajednice ponuditelja mora dokazati sposobnost za obavljanje profesionalne
djelatnosti. Kao dokaz ispunjenja ovog uvjeta ponuditelj/svaki ¢lan zajednice ponuditelja dostavlja Izjavu
osobe ovlastene za zastupanje gospodarskog subjekta u Prilogu Il Poziva na dostavu ponuda (lzjava o
ispunjenju uvjeta sposobnosti). Navedenom izjavom ponuditelj/svaki ¢lan zajednice ponuditelja izjavljuje da
je upisan u sudski, obrtni, strukovni ili drugi odgovarajuéi registar drzave sjediSta ponuditelja. / The
tenderer/each member of Consortium has to prove suitability to pursue the professional activity. For the
purpose of proving suitability to pursue the professional activity, the tenderer/each member of Consortium
shall submit the statement of an authorised representative under the law, which makes Annex Il of Invitation
to tender —Statement of selection criteria fulfillment. With this statement the tenderer/each member of
Consortium declares that he has been registered in judical, trade, professional or other relavant register of
the country where the tenderer is established.

Narucitelj mozZe u bilo kojem trenutku tijekom postupka nabave, zahtijevati od ponuditelja da prije sklapanja
ugovora dostavi izvadak iz sudskog, obrtnog, strukovnog ili drugog odgovarajuceg registra drzave sjedista
ponuditelja, ne stariju od tri mjeseca racunajuéi od dana objave Poziva na dostavu ponuda. U slucaju
zajednice ponuditelja Narucitelj moZe traziti od svih ¢lanova zajednice da pojedinano dokazu svoju
sposobnost za obavljanje profesionalne djelatnosti. / The Contracting Authority may, at any time during the
procurement procedure, require the Tenderer to submit the extract from the judicial, trade, professional or
other relevant register of the country where the Tenderer is established, before the conclusion of the
contract. The extract shall not be older than three months, counting from the day of the publication of
Invitation to tender. In the case of a group of tenderers/Consortium, Contracting Authority can request each
member of Consortium to individually prove its suitability to pursue the professional activity.

Ponuditelju je dopusteno dostavljanje trazenih dokumenata u izvorniku, u ovjerenoj ili neovjerenoj preslici.
/ Tenderer may deliver documents in original, certified or uncertified copy.

Dokumenti kojima se dokazuju uvjeti sposobnosti moraju biti na hrvatskom ili engleskom jeziku i latinicnom
pismu. Ukoliko je dokument za dokazivanje uvjeta sposobnosti ponuditelja na drugom jeziku, razli¢itom od
hrvatskog ili engleskog jezika, uz prilaganje dokumenata za dokazivanje sposobnosti na tom drugom jeziku
ponuditelj je duzan uz svaki dokument priloZiti i prijevod na hrvatski ili engleski jezik. / Documents related to
the selection criteria must be written in Croatian or English and the Latin script. If the documents related to
selection criteria are written in a language other than Croatian or English, the translation in Croatian or
English must be enclosed.
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5. PONUDA / TENDER

5.1. Sadrzaj ponude / Content of the tender
Ponudu sadinjavaju sljede¢i dokumenti: / The tender consists of the following documents:

e popunjeni Ponudbeni list (Prilog | Poziva na dostavu ponuda) / completed Bid sheet (Annex | of
Invitation to tender)

e Izjava o nepostojanju razloga iskljucenja (Prilog Il Poziva na dostavu ponuda) / Statement of absence
of exclusion criteria (Annex Il of Invitation to tender)

e lIzjava o ispunjenju uvjeta sposobnosti ( Prilog Il Poziva na dostavu ponuda) / Statement of selection
criteria fulfillment ( Annex Ill of Invitation to tender)

e popunjene Tehnicke specifikacije (Prilog IV Poziva na dostavu ponuda) / completed Technical
specifications (Annex IV of Invitation to tender)

e popunjeni Troskovnik (Prilog V Poziva na dostavu ponuda) / filled Bill of Quantities (Annex V of
Invitation to tender)

e kataloge, brosure i slicno ukoliko ponuditelj smatra da su potrebni / cataloques, brochures and
similar material if the tenderer considers it necessary

5.2. lzrada ponude / Making of tender

Ponuda mora biti izradena u papirnatom obliku, otisnuta ili pisana neizbrisivom tintom (pisano rukom ili
ispisano na pisacu), a predaje se u izvorniku. Stranice ponude moraju biti numerirane, a oznacavaju se na
sljedeci nacin: redni broj stranice/ukupan broj stranica (npr.1/20, 2/20...). Predaje se jedan original ponude.
Uz ponudu u papirnatom obliku, mozZe se dostaviti i ponuda na CD / DVD R ili drugom mediju; u slu¢aju razlika
u ponudama, relevantna ¢e biti ponuda dostavljena u papirnatom obliku. / The tender must be submitted on
paper, printed or written in indelible ink and shall be submitted in the original. Tender pages must be
numbered and marked as follows: ordinal number of page/total number of pages (for example 1/20, 2/20...).
One original of the tender shall be submitted. Together with the tender in paper form, tender on CD / DVD R
or other media may be submitted. In case of discrepancies between the tenders the tender in the paper form
shall have precedence.

Pri izradi ponude Ponuditelj se mora pridrzavati zahtjeva i uvjeta iz Poziva na dostavu ponuda te ne smije
mijenjati i nadopunjavati tekst Poziva na dostavu ponuda. Sve troSkove izrade ponude snose Ponuditelji.
Ponuditelji nemaju pravo na bilo kakvu nadoknadu troskova izrade ponude. / When submitting the tender, a
tenderer must comply with all instructions and specifications contained in this Invitation to tender. Tenderer
may not change or complement the text of this Invitation to tender. No costs incurred by the tenderer in
preparing and submitting the tender are reimbursable. All such costs will be borne by the tenderer.

5.3. Jezik i pismo ponude / Lanquage and letter of tender

Ponuda mora biti izradena na hrvatskom ili engleskom jeziku i latinicnom pismu. U slucaju dostave
dokumenata na drugom jeziku, Ponuditelji su obvezni dostaviti prijevod na hrvatski ili engleski jezik. / Tender
must be prepared in Croatian or English and the Latin script. In the case of delivery of documents in another
language, the translation in Croatian or English must be enclosed.

5.4. Cijena ponude / Determining tender price
Cijena ponude izrazava se u kunama (HRK) ili eurima (EUR). / Tender price must be stated in HRK or EUR.

Cijena ponude je nepromjenjiva tijekom trajanja ugovora o nabavi. U cijenu ponude bez poreza na dodanu
vrijednost moraju biti uracunati svi troskovi i popusti (troSkovi nabave, transporta, instalacije, pustanja u rad,
obuke i usluge jamstva za ispravnost prodane stvari). / Tender price is fixed and may not be changed in the
period of Contract duration. Tender price without value added tax (VAT) must include all costs and discounts
Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
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(procurement costs, transport, installation, commissioning, training and warranty for the quality of a sold
thing).

Roba se mora isporuciti u skladu s uvjetima isporuke DAP Vrhovljan, Hrvatska prema Incoterms® 2020,
Medunarodne trgovacke komore. / The goods must be delivered in accordance with the terms of delivery
DAP Vrhovljan, Croatia, according to Incoterms 2020.

Ako se cijena ponude izrazava u EUR (€), radi usporedivosti ponuda, cijena ponude preracunava se u kune
(HRK) prema srednjem tecaju Hrvatske narodne banke (HNB-a) vaze¢em na dan objave Poziva na dostavu
ponuda. / If the tender price is expressed in EUR, tender price will be converted to Croatian kunas (HRK) using
the central rate of Croatian National Bank valid on the day on which the Invitation to tender has been
published.

Ponuditelj je u Troskovniku (Prilog V Poziva na dostavu ponuda) duZan ponuditi tj. upisati cijenu za svaku
stavku i ukupnu cijenu bez poreza na dodanu vrijednost (PDV), zaokruzeno na dvije decimale. / The tenderer
is obliged to provide i.e. insert in the Bill of Quantities (Annex V of Invitation to tender) the unit price for
every single item and the total price VAT excluded (rounded to two decimal places).

Ponuditelj je duZzan u Ponudbenom listu (Prilog | Poziva na dostavu ponuda) upisati istu navedenu ukupnu
cijenu bez poreza na dodanu vrijednost (PDV) iz Troskovnika, zatim iznos poreza na dodanu vrijednost (PDV)
te ukupnu cijenu s porezom na dodanu vrijednost (PDV-om) zaokruzenu na dvije decimale. / The tenderer is
obliged to insert into the Bid sheet (Annex 1 of Invitation to tender) the same total price VAT excluded
previously inserted in the Bill of Quantities, then the amount of the value added tax (VAT) and finally the
total price VAT included, rounded to two decimal places.

Ako cijena ponude bez poreza na dodanu vrijednost izrazena u Troskovniku ne odgovara cijeni ponude bez
poreza na dodanu vrijednost izrazenoj u Ponudbenom listu, vrijedi cijena ponude bez poreza na dodanu
vrijednost izrazena u Troskovniku. / If the tender price, VAT excluded, from the Bill of Quantities is not equal
to the tender price, VAT excluded, from the Bid sheet, the tender price from the Bill of Quantities is valid.

Ako je ponuditelj tvrtka izvan Republike Hrvatske ili ako ponuditelj nije u sustavu poreza na dodanu vrijednost
(PDV-a), na mjesto predvideno za upis cijene ponude s PDV-om upisuje isti iznos koji je upisan na mjesto
predvideno za upis cijene ponude bez PDV-a, a mjesto za upis iznosa PDV-a ostavlja se prazno. / If the
tenderer is registered outside of the Republic of Croatia or is not subject to VAT, in the boxes intended for
the insertion of the tender price with VAT included, the tenderer should insert the equivalent number as
indicated in the boxes for the tender price without VAT, whilst the place intended for inserting VAT amount
remains empty.

Narucitelj ¢e u postupku usporedbe i ocjenjivanja ponuda usporedivati cijenu ponude bez poreza na dodanu
vrijednost (PDV-a). / In the procedure of tenders evaluation, the Contracting Authority will compare price
without value added tax (VAT excluded).

5.5. Rok, naéin i uvjeti plaéanja / Payment terms
Pladanje e se vrsiti na sljededi nacin: / Payment shall be made as follows:

- 25% ugovorenog iznosa ¢e biti plaéeno u roku 15 (petnaest) dana od stupanja na snagu Ugovora o
nabavi na temelju dokumenta prikladnog za placanje / 25% of the contract amount will be paid within
15 (fifteen) days after the Contract enters into force, based on document suitable for payment

- 65% ugovorenog iznosa Ce biti pla¢eno prije isporuke robe na temelju dokumenta prikladnog za
pladanje / 65% of the contract amount will be paid before delivery, based on document suitable for
payment

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
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- 10% ugovorenog iznosa c¢e biti placeno u roku 15 (petnaest) dana od potpisivanja Zapisnika o
primopredaji, na temelju dokumenta prikladnog za plac¢anje (15 dana nakon pustanja u rad predmeta
nabave i uspjesno obavljene edukacije zaposlenika) / 10% of the contract amount shall be paid within
15 (fifteen) days after signing Handover declaration based on document suitable for payment (15
days after commissioning the subject of procurement and succesfully completed employee training)

5.6. Jamstva / Guarantees

Jamstvo za ispravnost prodane stvari izdaje se na rok od minimalno 12 mjeseci. Jamstveni rok pocinje od
dana potpisa Zapisnika o primopredaji. / Warranty for the quality of a sold thing is minimum 12 months. The
warranty period starts on the date of signing Handover declaration.

Jamstveni rok upisuje se u Ponudbeni list (Prilog | Poziva na dostavu ponuda) i izraZzava se u mjesecima. / The
warranty period shall be entered in the Bid sheet (Annex | of Invitation to tender) and has to be expressed in
months.

5.7. Rok valjanosti ponude / Tender validity period
Ponuda mora biti valjana najmanje 45 dana od krajnjeg roka za dostavu ponuda. Narucitelj ¢e odbiti ponudu

Ciji je rok valjanosti kraéi od zahtijevanog. / Tender validity period shall be at least 45 days from the deadline
for submission of tenders. Contracting authority will reject tender whose validity is shorter than required.

Rok valjanosti ponude upisuje se u Ponudbeni list (Prilog 1 Poziva na dostavu ponude). / Tender validity
period shall be entered in the Bid sheet (Annex | of Invitation to tender).

Iz opravdanih razloga, Narucitelj moZe u pisanoj formi traziti, a Ponuditelj ¢e takoder u pisanoj formi produziti
rok valjanosti ponude. U roku produzenja valjanosti ponude niti Narucitelj niti Ponuditelj nece traziti izmjenu
ponude. / For justified reasons, the Contracting authority may in written form request, and tenderer will in
written form extend the tender validity period. In that extended period of tender validity, neither the
Contracting Authority nor the tenderer will require the modification of tender.

6. NACIN DOSTAVE PONUDA / SUBMISSION OF TENDERS

6.1. Dostava ponuda (Adresa za dostavu ponuda) / Submission of tenders (Tender submission address)

Ponudu je potrebno dostaviti postom ili osobnom dostavom na adresu Narucitelja radnim danom od 7:00 do
15:00 sati od dana objave Poziva na dostavu ponuda do roka definiranog u tocki 7. ovog dokumenta. / The
tender must be submitted by post or personal delivery to the address of the Contracting Authority on working
day from 7:00 till 15:00 hours, from the date of publication of the Invitation to tender to the deadline
specified in point 7. of this document.

Ponuda mora biti dostavljena u zatvorenoj omotnici s naznakom:

VNUK d.o.0.

Cakovecka 44, Vrhovljan

40313 Sveti Martin na Muri

Hrvatska

Broj nabave: NAB-03

Predmet nabave: Nabava centra za obradu i rezanje ALU profila

Na poledini:
Naziv i adresa Ponuditelja /
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Offer must be submitted in a sealed envelope addressed as follows:

VNUK d.o.o.

Cakovecka 44, Vrhovljan

40313 Sveti Martin na Muri

Croatia

Procurement number: NAB-03

Subject of procurement: Procurement of the center for processing and cutting aluminum profiles

Back of envelope:

The name and address of the tenderer

Ponuditelj samostalno odreduje nacin dostave ponude i sam snosi rizik eventualnog gubitka odnosno
nepravovremene dostave ponude. Ako omotnica nije oznacena u skladu sa zahtjevima iz ovog Poziva na
dostavu ponuda, Narucitelj ne preuzima nikakvu odgovornost u slucaju gubitka ili preranog otvaranja
ponude. / Tenderer defines the method of tender submission and bears the risk of loss or untimely delivery.
If the envelope is not marked in accordance with the requirements of the Invitation to tender, Contracting
Authority assumes no responsibility for any loss or early opening of tenders.

Ako Ponuditelj dostavi ponudu osobnom dostavom na adresu Narucitelja, Narucitelj ¢e Ponuditelju izdati
potvrdu o datumu i vremenu primitka ponude. / If the tenderer submits a tender by personal delivery to the
Contracting Authority address, Contracting Authority will issue the Confirmation of the tender receipt.

Ponude i dokumentacija prilozena uz ponude ne vradaju se ponuditeljima. / Offers and other documents
which are an integral part of tender shall not be returned to the tenderers.

6.2. Alternativne ponude / Alternative tender (variant)
Alternativne ponude nisu dopustene. / Alternative tender (variant) is not allowed.

6.3. lIzmjena i/ili dopuna ponude i odustajanje od ponude / Modification and/or Amendment and
withdrawal of tenders

Ponuditelj moZe do isteka roka za dostavu ponuda dostaviti izmjenu i/ili dopunu ponude. Izmjena i/ili dopuna
ponude dostavlja se na isti nadin kao i osnovna ponuda s obveznom naznakom da se radi o izmjeni i/ili dopuni
ponude. U tom se slucaju ponude otvaraju obrnutim redoslijedom zaprimanja, a vremenom zaprimanja
smatra se dostava posljednje verzije izmjene/dopune ponude. / Tenderer may submit a modification and/or
amendment to the bid until the deadline for submission of bids. No tender may be altered after this deadline.
Any such notification of modification or amendment must be prepared and submitted in the same way as
the original tender. The outer envelope must be marked "Modification" or "Amendment". In that case
tenders are opened in reverse order of receipt and time of receipt is considered to be the delivery of last
version of modified/amended tender.

Ponuditelj moZe do isteka roka za dostavu ponude pisanom izjavom odustati od svoje dostavljene ponude.
Pisana izjava se dostavlja na isti nacin kao i ponuda s obveznom naznakom da se radi o odustajanju od
ponude. U tom slucaju neotvorena ponuda se vraca ponuditelju. / Tenderers may also withdraw their tenders
by written notification prior to the deadline for submission of tenders. Any such notification of withdrawal
must be prepared and submitted in the same way as the original tender. In such case, unopened envelope
shall be returned to the tenderer.
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7. ROK ZA DOSTAVU PONUDA (datum i vrijeme dostave ponuda) / DEADLINE FOR THE
SUBMISSION OF TENDERS (date and time for the submission of tenders)

Ponuda mora biti zaprimljena od strane Narucitelja najkasnije do 12.04.2021. u 15:00 sati po
srednjoeuropskom vremenu. / Tender must be received by the Contracting Authority by 12 April 2021, 15:00
CET at the latest.

Sve ponude koje Narucitelj primi nakon isteka roka za dostavu ponuda oznacit ¢e se kao zakasnjelo pristigle
i bit ¢e neotvorene vraéene ponuditelju. / Any tender received after this deadline will not be considered and
shall be returned to the sender unopened.

8. KRITERI ZA ODABIR PONUDE / TENDER AWARD CRITERIA

Kriterij za odabir ponude je ekonomski najpovoljnija ponuda. / The award criteria shall be the most
economically advantegeous tender.

Ponuda koja ispunjava sve uvjete iz Poziva na dostavu ponuda i ostvari najveci broj bodova smatra se
najboljom ponudom. / Tender which fulfills all requirements of this Invitation to tender and receives the
highest number of points will be considered the best tender.

KRITERIJI ZA ODABIR EKONOMSKI NAJPOVOLINIJE PONUDE | NJIHOV RELATIVNI ZNACAJ: / CRITERIA FOR
SELECTION OF THE MOST ECONOMICALLY ADVANTEGEOUS TENDER AND THEIR RELATIVE IMPORTANCE:

Kriterij / Relativni znacaj / Broj bodova /

Criteria Relative importance Number of points
” T

Cu'ena ponude / Tender 80% 80

price

Rok isporuke predmeta
nabave / Delivery
period of the subject of
procurement

20% 20

8.1. Opis kriterija i naéin utvrdivanja bodovne vrijednosti / Description of criteria and method of
determining criterion value

8.1.1. Kriterij cijene ponude (P) — maksimalni broj bodova za cijenu je 80 / Tender price criteria (P) — the
maximum number of points for price is 80

Narucitelj kao jedan od kriterija utvrduje cijenu ponude. Onaj ponuditelj koji dostavi ponudu s najnizom

cijenom dobit ¢e maksimalni broj bodova. Ovisno o najnizoj cijeni ponude ostale ponude ¢e dobiti maniji broj

bodova sukladno sljedecoj formuli: / Tender price is determined as one of criteria. The tenderer that submits

a tender with the lowest price will receive the maximum number of points. Depending on the lowest tender

price, the other tender will get fewer number of points according the following formula:
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P=(Pl/Pt) * 80

P — broj bodova koji je ponuda dobila za ponudenu cijenu (zaokruzeno na dvije decimale) / number of points
that tender received for the offered price (rounded to two decimal places)

Pl — najniza cijena ponudena u postupku nabave / the lowest tender price offered in the procurement
procedure

Pt — cijena ponude koja je predmet ocjene / tender price which is the subject of evaluation

80 — maksimalni broj bodova / the maximum number of points

Kod usporedivanja cijena ponuda u obzir se uzima cijena ponuda bez poreza na dodanu vrijednost. / When
comparing tender prices, tender price without value added tax (VAT excluded) is taken into consideration.

8.1.2. Kriterij roka isporuke (RI) — maksimalni broj bodova za rok isporuke je 20 / Delivery period criteria

(RI) - the maximum number of points for delivery period is 20
Krajnji rok isporuke je 180 kalendarskih dana od dana stupanja na snagu Ugovora o nabavi. Rok isporuke
upisuje se u Ponudbeni list (Prilog 1 Poziva na dostavu ponuda), a izraZzava se u kalendarskim danima. Onaj
Ponuditelj koji ponudi najkraci rok isporuke dobit ée maksimalni broj bodova. Ovisno o najkraé¢em roku
isporuke ostale ponude dobit ée maniji broj bodova sukladno sljedec¢oj formuli: / Max. delivery deadline is
180 calendar days from the date of entry into force of the Supply Contract. Delivery period has to be entered
in the Bid Sheet (Annex | of Invitation to tender), and has to be expressed in calendar days. The tenderer that
submits a tender with the shortest delivery period will receive the maximum number of points. Depending
on the shortest delivery period, the other tender will get fewer number of points according the following
formula:

RI = (RIs/RIt) x 20

RI — broj bodova koji je ponuda dobila za ponudeni rok isporuke (zaokruzeno na dvije decimale) / number of
points that tender received for the offered delivery period (rounded to two decimal places)

RIs — najkraéi rok koji je ponuden u postupku nabave / the shortest delivery period offered in the
procurement procedure

RIt — rok isporuke ponuden u ponudi koja se ocjenjuje / delivery period which is the subject of evaluation
20 — maksimalni broj bodova / the maximum number of points

8.1.3. Konacan broj bodova i odabir ponude / Final score and selection of tender

Primjenjiva formula za izracun ekonomski najpovoljnije ponude / Applicable formula for calculating the most
economically advantageous tender:

T=P+RI

T — ukupan broj bodova (zaokruzeno na dvije decimale) / Total number of points (rounded to two decimal
places)

P — broj bodova koji je ponuda dobila za ponudenu cijenu / number of points that tender received for the
offered price

RI — broj bodova koji je ponuda dobila za ponudeni rok isporuke / number of points that tender received for
the offered delivery period
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Nakon $to Narucitelj za svaku ponudu utvrdi bodovnu vrijednost prema pojedinom kriteriju, zbrojit ée se
bodovi dodijeljeni po svakom od kriterija kako bi se dobio ukupan broj bodova za svaku ponudu. Ekonomski
najpovoljnija ponuda je ona koja ostvari ukupno najveci broj bodova. U slucaju istog broja bodova
povoljnijom ¢e se smatrati ponuda koja je zaprimljena ranije. / Once the Contracting Authority determines
number of points for individual criteria for each tender, points awarded for individual criteria will be summed
in order to obtain the total number of points for each tender. The most economically advantageous tender
is the one that achieves the highest total number of points. In the case of equal total number of points, the
tender which is received earlier shall be considered as the most economically advantageous.

9. OTVARANIJE, PREGLED | OCJENA PONUDA / OPENING, EXAMINATION AND EVALUATION OF
TENDERS

9.1. Zapisnik o otvaranju i ocjenjivanju ponuda / The Minutes of tenders opening and evaluation

Narucitelj (Odbor za nabavu) nakon isteka roka za dostavu ponuda otvara i ocjenjuje dostavljene ponude, o
¢emu se sastavlja zapisnik. / The Contracting Authority (Evaluation Committee) after the deadline for tenders
submission, opens and evaluates submitted tenders and draws up the Minutes.

a) Zapisnik o otvaranju i ocjenjivanju ponuda sadrzava najmanje: / The Minutes of tenders opening and
evaluation contains at least:

- naziv i sjediSte Naruditelja; / Name and seat of the Contracting Authority;

- mjesto te datum i sat pocetka i zavrsetka otvaranja ponuda; / Place, date and hour of start and end of
tenders opening process;

- predmet nabave; / subject of procurement;

- vrstu postupka nabave; / type of Procurement procedure;

- ime i prezime nazocnih osoba te njihove potpise; / name and surname of persons who open and
evaluate tenders and their signatures;

- naziv i sjediste Ponuditelja, prema redoslijedu zaprimanja ponuda; / name and seat of tenderers
according to order of tenders receiving;

- cijenu ponude bez poreza na dodanu vrijednost i cijenu ponude s porezom na dodanu vrijednost; /
tender price without value added tax (VAT excluded) and tender price with value added tax (VAT
included);

- datum pocdetka i zavrsetka pregleda i ocjene ponuda; / Date of start and end of tenders examination
and evaluation process;

- podatke o pojasnjenju u vezi s dokumentima/ponudama (uklju¢ujuci podatke o ispravcima racunskih
pogresaka), ako ih je bilo; / information about clarification about the documents / tenders (including
the information about any correction of calculation errors);

- analizu ponuda vezano uz ispunjenje zahtjeva u pogledu opisa predmeta nabave i tehnickih specifikacija;
/ tenders analysis related to the fulfillment of requirements regarding to the description of the subject
of procurement and technical specifications;

- analizu i bodovanje kriterija za odabir ponude (evaluacija ponuda); / analyzing and scoring of tender
award criteria (tender evaluation);

- naziv i sjediste Ponuditelja Cije ponude se odbijaju, uz obrazloZenje razloga za odbijanje (i u slucaju
neuobicajeno niske cijene); / name and seat of tenderers whose tenders are rejected with explanation
of rejection resasons (and in the case of unusually low price);
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- naziv Ponuditelja s kojim Naruditelj namjerava sklopiti ugovor o nabavi; / The name of tenderer with
whom the Contracting Authority intends to award the Contract;
- popis priloga uz zapisnik (zahtijevani/dostavljeni dokumenti, pojasnjenja, objasnjenja) / List of Minutes
attachments (required / submitted documents, clarifications).
U postupku pregleda i ocjene ponuda Naruditelj vrsi; / In the tenders examination and evaluation process ,
the Contracting Authority will make:
e provjeru formalne sukladnosti / verification of the formal compliance
e procjenu postojanja razloga iskljucenja i ispunjenja uvjeta sposobnosti / assessment of exclusion
criteria existence and assessment of selection criteria fulfillment
e procjenu tehnicke i materijalne sukladnosti / assessment of technical and material compliance
e evaluaciju ponuda na temelju prethodno objavljenih kriterija za odabir (ekonomski najpovoljnija
ponuda) / evaluation of tenders based on previously published award criteria (the most economically
advantegeous tender)

b) Narucitelj ée iskljuciti Ponuditelja ukoliko Ponuditelj nije udovoljio uvjetima iz tocke 3. ovog Poziva na
dostavu ponuda. / The Contracting Authority shall exclude tenderer who did not comply with the conditions
from the point 3. of this Invitation to tender.

c) Narucitelj je obvezan na osnovi rezultata pregleda i ocjene ponuda odbiti: / According to the results of
tenders examination and evaluation process, The Contracting Authority shall reject:

- ponudu koja nije cjelovita tj. ne sadrZi sve propisane obvezne elemente navedene u tocki 5.1. ovog
Poziva na dostavu ponuda; / Tender that is not complete i.e. does not contain all prescribed mandatory
elements set out in the point (article) 5.1. of this Invitation to tender;

- ponudu koja nije u skladu s odredbama ovog Poziva na dostavu ponuda; / Tender that is not compliant
with the Invitation to tender;

- ponudu u kojoj cijena nije iskazana u apsolutnom iznosu; / Tender in which the price is not expressed
(quoted) in absolute amount;

- ponudu koja sadrzi pogreSke, nedostatke odnosno nejasnoce, ako pogreske, nedostaci odnosno
nejasnoce nisu uklonjive; / Tender containing errors, defects or ambiguities if errors, defects or
ambiguities are not removable;

- ponudu u kojoj pojasnjenjem ili upotpunjavanjem u skladu s ovim pravilima nije uklonjena pogreska,
nedostatak ili nejasnoca; / Tender in which by clarifying or supplementing in accordance with this
Tender documentation, error, defect or ambiguity has not been removed;

- ponudu koja ne ispunjava uvjete vezane za svojstva predmeta nabave, te time ne ispunjava zahtjeve iz
Poziva na dostavu ponuda; / Tender which does not fulfill the mandatory technical specifications and
according to this it does not fulfill requirements set out in the Invitation to tender;

- ponudu za koju ponuditelj nije pisanim putem prihvatio ispravak racunske pogreske. / tender for which
the tenderer has not accepted corrections of calculation errors in writing.

d) Ako su informacije ili dokumentacija koje je trebao dostaviti gospodarski subjekt nepotpuni ili pogresni, ili
se takvima Cine, ili ako nedostaju odredeni dokumenti, Narucitelj moze, postujuéi nacela jednakog tretmana
i transparentnosti, zahtijevati od doti¢nih gospodarskih subjekata da dopune, razjasne, upotpune ili dostave
nuzne informacije ili dokumentaciju u primjerenom roku ne kra¢em od pet (5) dana. Navedeno postupanje
ne smije dovesti do pregovaranja u vezi s kriterijem za odabir ponude ili ponudenim predmetom nabave. /

If the information or documentation that should have been provided by the economic operator have been
incomplete or incorect or appear to be such or if certain documents are missing, the Contracting Authority
may, respecting the principles of equal treatment and transparency, require from respective economic
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operators to supplement, clarify, complement or provide necessary information or documents in an
appropriate period not less than 5 days. This procedure must not lead to negotiations related to the tender
award criterion or offered subject of procurement.

10. DONOSENJE ODLUKE O ODABIRU ILI PONISTENJU / THE ADOPTION OF THE AWARD DECISION
OR CANCELLATION DECISION

10.1. Donosenje Odluke o odabiru / iskljuéenju / odbijanju ponude / The adoption of the Award decision
/ Exclusion decision / Reject decision

Rok za donosenje Odluke o odabiru / isklju¢enju / odbijanju ponude je 30 dana od isteka roka za dostavu
ponuda. / Deadline for the adoption of the Award decision / Exclusion decision / Reject decision is 30 days
from the date of deadline for submission of tenders.

Naruditelj pisanim putem obavjestava sve subjekte, koji su dostavili ponudu, o odabranom Ponuditelju,
prilazuéi presliku Odluke o odabiru. / The Contracting Authority will inform all tenderers about selected
tenderer in written form, enclosing copy of Award decision.

Odluka o odabiru sadrZava najmanje; / Award decision contains at least:
- naziviadresu odabranog Ponuditelja; / name and address of the selected tenderer;
- ukupnu vrijednost odabrane ponude / total value of the selected tender.

Ponuditeljima koji se iskljucuju kao i Ponuditeljima ¢ija se ponuda odbija, ukoliko je primjenjivo, dostavlja se
Odluka o iskljucenju ili Odluka o odbijanju ponude. / Exclusion decision or Reject decision shall be delivered
to tenderers who are excluded or whose tender is rejected, if applicable.

Odluka o iskljuc¢enju / odbijanju ponude mora sadrZavati najmanje: / Exclusion decision / Reject decision must
contain at least:
- naziv i adresu Ponuditelja koji se iskljuuje/¢ija ponuda se odbija; / name and address of tenderer who
is excluded/whose offer is rejected;
- razloge za isklju¢enje Ponuditelja/odbijanje ponude / reasons for tenderer exclusion/reasons for offer
rejection

Odluka o isklju¢enju ponuditelja/Odluka o odbijanju ponude dostavlja se Ponuditelju na kojeg se odnosi. /
Exclusion decision/Reject decision shall be delivered to the tenderer to whom it relates.

10.2. Donosenje Odluke o ponistenju / The adoption of Cancellation decision

Rok za donoSenje Odluke o ponistenju postupka nabave je 30 dana od isteka roka za dostavu ponuda. /
Deadline for the adoption of Cancellation decision is 30 days from the date of deadline for submission of
tenders.

a) Naruditelj ponistava postupak nabave ako: / The Contracting Authority shall cancel procurement
procedure if:
- u roku za dostavu ponuda nije pristigla niti jedna ponuda; / no tender has been received within the
deadline for the submission of tenders;
- u roku za dostavu ponuda nije dobio niti jednu valjanu ponudu; / he hasn't received no valid tender
within the deadline for the submission of tenders;
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b) Ako postoje razlozi za poniStenje postupka nabave Narucitelj bez odgode donosi Odluku o ponistenju u
kojoj navodi: / If there are reasons for cancellation of the procurement procedure The Contracting
Authority shall adopt the Cancellation decision without delay, in which he states:

- predmet nabave za koji se donosi odluka o ponistenju; / the subject of procurement for which the
Cancellation decision is adopted;

- obrazloZenje razloga ponistenja; / explanation for the reasons for cancellation;

- rok u kojem ¢e se pokrenuti novi postupak za isti ili slican predmet nabave, ako je primjenjivo; / the time
limit to recommence the procedure for the same or similar subject of procurement, if applicable;

- datum donosenja i potpis odgovorne osobe; / date of the adoption and signature of the responsible
person;

te istu bez odgode dostavlja gospodarskim subjektima koji su dostavili ponude. / and shall send Cancellation
decision to all tenderers without delay.

Narucitelj bez odgode objavljuje obavijest o poniStavanju postupka nabave na internetskoj stranici
www.strukturnifondovi.hr. / The Contracting Authority without delay publishes Cancellation decision on
internet address www.strukturnifondovi.hr.

11. UGOVOR O NABAVI / SUPPLY CONTRACT

Nakon odabira najpovoljnije ponude, Naruditelj sklapa ugovor s odabranim Ponuditeljem. Ugovor o nabavi
se sklapa na temelju uvjeta iz Poziva na dostavu ponuda i odabrane ponude. / After selection the best tender,
the Contracting Authority awards the Supply Contract with selected tenderer. The Contract shall be in line
with the conditions stipulated in the Invitation to tender and the chosen tender.

Ugovor o nabavi sadrzava najmanje: / The Contract contains at least:

- naziv, adresa, broj telefona, broj faksa, adresa elektronicke poste Narucitelja; / the name, address,
telephone number, telefax number, email of Contracting Authority;

- opis predmeta nabave (ugovora); / description of the subject of procurement;

- naziv, adresa, broj telefona, broj faksa, adresa elektronicke poste Ponuditelja; / the name, address,
telephone number, telefax number, email of Tenderer;

- podatke o iznosu ugovora koji odgovara iznosu odabrane ponude. / information about amount of the
Contract which has to be equal to the amount of the selected tender.

Izmjene Ugovora o nabavi odnosno mogucnost sklapanja aneksa Ugovoru moguée je u sluéaju nastanka
nepredvidljivih okolnosti koje su nastupile nakon stupanja na snagu Ugovora, a za koje nije odgovorna niti
jedna ugovorna strana, ukoliko je zadovoljen uvjet da su izmjene nuzne za uredno izvrSenje Ugovora. /
Modifications of the Supply contract or the possibility of concluding an Annex to the Contract shall be possible
in the event of unpredictable circumstances arising after the entry into force of the Contract and for which
no Contracting Party is liable, if this modifications are necessary for proper performance of the Contract.

Rok isporuke moZze se produtziti isklju€ivo u slucaju vise sile kao Sto su dugotrajni prekidi medunarodnih ili
europskih lanaca opskrbe, prisilno obustavljanje gospodarskih aktivnosti u zemljiili slicne okolnosti. / Delivery
period can be extended only in force majeure cases, such as long term international or European supply chain
interruptions, economic activities suspension in the country or similar circumstances.

Ugovorena cijena kao i cjelokupna priroda samog ugovora ne mogu biti predmet izmjena. / Contracted price
and the nature of the Supply contract itself can not be a subject of modifications.

Izmjene ugovora o nabavi moguce su iskljucivo uz predocenje razloga potrebe za izmjenom uz izri€itu pisanu
suglasnost Narucitelja. / Modifications of Suply Contract are possible only with submission of reasons why
the modification is needed, with written compliance from the Contracting authority.
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Izmjene Ugovora o nabavi sastavljaju se u formi pisanog Dodatka Ugovoru o nabavi koji potpisuju obje
ugovorne strane. / Modifications of Suply Contract shall be made in the form of a written Annex to the Suply
Contract signed by both parties.

12. OSTALE ODREDBE / OTHER PROVISIONS

12.1. Odredbe koje se odnose na zajednicu ponuditelja / Provisions concerning group of tenderers
(Consortium)

ViSe gospodarskih subjekata moze se udruziti i dostaviti zajednicku ponudu, neovisno o uredenju njihova
zajednickog odnosa. Odgovornost ponuditelja iz zajednice ponuditelja je solidarna. / Group of economic
operators may submit joint tender, regardless of the legal nature of the links among them. The joint tenderers
shall be jointly and severally liable.

Ponuda zajednice ponuditelja mora sadrzavati podatke o svakom c¢lanu zajednice ponuditelja, kako je
odredeno u Ponudbenom listu, uz obveznu naznaku ¢lana zajednice ponuditelja "Broj 1", koji ¢e se nazivati
"Ponuditelj" i bit ¢e ovlasten za komunikaciju s Naruciteljem. / In case of a group of tenderers, the Bid sheet
shall contain the information for each member of the group of tenderers, as required in the Bid sheet, with
obligatory reference to the member of the group of tenderers "Number 1" who will be called "Tenderer" and
will be authorised to communicate with the Contracting Authority.

Razlozi isklju¢enja za ¢lanove zajednice utvrduju se u skladu s tockom 3.3. ovog Poziva na dostavu ponuda. /
Exclusion criteria for members of Consortium shall be determined in accordance with Point 3.3. of this
Invitation to tender.

Uvjeti sposobnosti za ¢lanove zajednice ponuditelja dokazuju se u skladu s tockom 4.1. ovog Poziva na
dostavu ponuda. / Selection criteria for members of the Consortium shall be proven in accordance with Point
4.1. of this Invitation to tender.

U zajednickoj ponudi mora biti navedeno koji ¢e dio Ugovora o nabavi (predmet, kolicina, vrijednost i postotni
dio) izvrsavati pojedini ¢lan zajednice ponuditelja. / In the group tenderers offer, the part of Contract to be
executed by the member of group (the subject, quantity, value and percentage) must be stated.

Narucitelj neposredno plaéa svakom ¢lanu zajednice ponuditelja za onaj dio ugovora o nabavi koji je on
izvr$io, ako zajednica ponuditelja ne odredi drugacije. / Contracting Authority shall make payments to each
member of the group for the part of the Contract executed by the member, unless otherwise specified by
the group of tenderers.

12.2. Odredbe koje se odnose na podugovaratelje / Provisions on subcontracting

Ako ponuditelj namjerava dati dio ugovora o nabavi u podugovor jednom ili viSe podugovaratelja, duzan je u
ponudi navesti sljedece podatke: / Tenderers who intend to subcontract a part of the procurement Contract
to one or more subcontractors shall specify in their tender the following data:

a) natziv ili tvrtku, sjediste, OIB (ili nacionalni identifikacijski broj prema zemlji sjedista gospodarskog
subjekta, ako je primjenjivo), IBAN (broj racuna podugovaratelja), / name or company name, seat,
Identificaton/Registration number (or national identification number according to the country of
establishment of the economic operator, where applicable), IBAN (account number of the
subcontractor),

b) predmet, koli¢inu, vrijednost podugovora i postotni dio ugovora o nabavi koji se daje u podugovor. /
the subject - matter, quantity, subcontract value and percentage share of the Contract that will be
subcontracted.

Sudjelovanje podugovaratelja ne utjeCe na odgovornost ponuditelja za izvrSenje ugovora o nabavi. /
Subcontracting does not affect the responsibility of the tenderer for performance of the Contract.

Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj /
This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
SadrZaj publikacije/emitiranog materijala iskljuciva je odgovornost tvrtke VNUK d.o.o. /
The content of the publication is the sole responsibility of the company VNUK d.o.o.

19



]

EUROPSKI STRUKTURNI
I INVESTICIJSKI FONDOVI

"M Operativni program

.. KONKURENTNOST

" = |KOHEZIA

Europska unija
Zajedno do fondova EU

Ponuditelj moZe tijekom izvrSenja Ugovora o nabavi od Naruditelja zahtijevati promjenu podugovaratelja za
onaj dio Ugovora o nabavi koji je prethodno dao u podugovor; preuzimanje izvr$enja dijela Ugovora o nabavi
koji je prethodno dao u podugovor i uvodenje jednog ili vise novih podugovaratelja neovisno o tome je li
prethodno dao dio Ugovora o nabavi u podugovor ili ne. / Tenderer may during the performance of the Supply
Contract require from the Contracting Authority: change of the subcontractor for that part of the Supply
Contract that it had previously subcontracted; assuming the performance of the part of the Supply Contract
that it had previously subcontracted and introducing one or more new subcontractors irrespective of
whether it previously subcontracted a part of the Supply Contract or not.

Uz zahtjev za promjenom/uvodenjem novih podugovaratelja Ponuditelj mora dostaviti podatke o
podugovarateljima iz tocke 12.2. a) i b) te dokumente kojima se dokazuje da novi podugovaratelj ispunjava
sve uvjete koji su propisani tockom 3.4. Poziva na dostavu ponuda. / Along with the request to change
/introduce new subcontractors, Tenderer shall submit information about subcontractors from the point 12.2.
a) and b) and the documents which prove that the new subcontractor fulfills all requirements from the point
3.4. of this Invitation to tender.

Za promjenu ili uvodenje novog podugovaratelja potreban je pismeni pristanak Narucitelja. / The written
consent of the Contracting Authority is required for the change or introduction of a new subcontractor.

Vrhovljan, 23.03.2021.

Osoba ovlastena za zastupanje narucitelja
/Authorised representative (under the law) of the Contracting Authority
Michael Vnuk

PRILOZI / ANNEXES:

e Prilog | —Ponudbeni list / Annex | — Bid sheet

e Prilog Il - Izjava o nepostojanju razloga isklju¢enja / Annex Il — Statement of absence of exclusion criteria
e Prilog Ill - Izjava o ispunjenju uvjeta sposobnosti / Annex Il — Statement of selection criteria fulfillment
e Prilog IV —Tehnicke specifikacije / Annex IV — Technical specifications

e Prilog V—Troskovnik / Annex V — Bill of Quantities
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